REVELATION 4-5

ATH Because of the
length and com-
plexity of the Greek
sentence, a new sen-
tence was started
here in the transla-
tion by supplying the
words “They were” to
indicate the connec-
tion to the preceding
material.

BsnSee the note on
the word crown in
Rev 3:11.

CTnHere wot (kai)
has not been trans-
lated because of dif-
ferences between
Greek and English
style.

DTNOTr “sounds,”
“voices.” Itis not en-
tirely clear what this
refers to. BDAG 1071
S.V. puvr] 1 States,

“In Rv we have
c’tutpami v (puJVCt‘L
ot Ppovrat (cp. Ex
19:16) 4:5; 8:5; 11:19;
16:18 (are certain oth-
er sounds in nature
thought of here in
addition to thunder,
as e.g. the roar of the
storm?...)."
EsnSome interpret
the seven spirits of
God as angelic be-
ings, while others
see them as a refer-
ence to the sevenfold
ministry of the Holy
Spirit.

FTn This could refer
to rock crystal, but

it is possible this re-
fers toice (an older
meaning). See BDAG
571 s.v. kpiotaliog.
GTNHere wat (kai)
has not been trans-
lated because of dif-
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acircle around the throne were twenty-four other thrones,
and seated on those thrones were twenty-four elders. They
were* dressed in white clothing and had golden crowns® on
their heads. 5SFrom‘the throne came out flashes of lightning
and roaring® and crashes of thunder. Seven flaming torches,
which are the seven spirits of God,®were burning in front of
the throne ¢and in front of the throne was something like a
sea of glass, like crystal.F
In® the middle of the throne"and around the throne were

four living creatures' full of eyes in front and in back.?The'
first living creature was like a lion, the* second creature
like an ox, the third creature had a face like a man’s, and the
fourth creature looked like an eagle flying. 8 Each one of the
four living creatures had six wings" and was full of eyes all
around and inside.™ They never rest day or night, saying:"

“Holy Holy Holy is the Lord God, the All-Powerful,°

Who was and who is, and who is still to come!”

9 And whenever the living creatures give glory,honor,” and
thanks to the one who sits on the throne, who lives forev-
er and ever, 9the twenty-four elders throw themselves to
the ground before the one who sits on the throne and wor-
ship the one who lives forever and ever, and they offer their
crowns® before his® throne, saying:

T “You are worthy, our Lord and God,
to receive glory and honor and power,
since you created all things,
and because of your will they existed
and were created!”’

The Opening of the Scroll

5 Then"Isaw in the right hand of the one who was seated
on the throne a scroll written on the front and back"and
sealed with seven seals." 2And I saw a powerful angel pro-
claiming in a loud voice: “Who is worthy to open the scroll
and to break its seals?” 3But* no one in heaven or on earth
or under the earth was able to ozpen the scroll or look into
it. 4501 began weeping bitterly” because no one was found
who was worthy to open the scroll or to look into it. 5Then?
one of the elders said® to me, “Stop weeping!® Look, the Lion
of the tribe of Judah, the root of David, has conquered;? thus
he can open® the scroll and its seven seals.”

article ob (tou) be-
fore Bpdvou (thro-
nou).

Tr1cThe past tense of
“they existed" (foav,
&san) and the order of
the expression “they
existed and were cre-
ated” seems back-
wards both logically
and chronologically.
The text as it stands
is the more difficult
reading and seems

to have given rise to
codex A omitting the
final “they were cre-
ated,” 2329 replacing
“they existed” (floav)
with “have come into
being” (yévovro, ege-
neto), and 046 adding
ouk (ouk, “not”) be-
fore noav (“they did
not exist, [but were
created]”). Several
Mss (1854 2050 MA
sa) also attempt to
alleviate the prob-
lem by replacing foav
with “they are” (siow,
eisin).

U TnHere kot (kai)
has been translated
as “then” to indicate
the implied sequence
within the narrative.
VTNGrk “written on
the inside and the
outside” (an idiom
for having writing on
both sides).
WTNL&N 6.55 states,
“From the immedi-
ate context of Re 5:1
it is not possible to
determine whether
the scroll in question
had seven seals on
the outside or wheth-
er the scroll was
sealed at seven differ-

ferences between Greek and English
style.

HtnPerhaps, “in the middle of the throne
area” (see L&N 83.10).

I8 On the meaning of {wov (zdon)
BDAG 431s.v. 2 states, “Of the four pe-
culiar beings at God'’s throne, whose
description Rv 4:6-9 reminds one of
the o in Ezk 1:5ff, the cherubim. S.
also Rv 5:6, 8, 11,14; 611, 3, 5-7; 7:11; 14:3;
15:7;19:4.7

JTnHere wot (kai) has not been translat-
ed because of differences between Greek
and English style.

KtnBoth here and before the phrase
“the third,” xat (kai) has not been trans-
lated since English normally uses a coor-
dinating conjunction only between the
last two elements in a series of three or
more.

LTNGrk “six wings apiece,” but this is re-
dundant with “each one” in English.
MTnSome translations render éowBev
(esdthen) as “under [its] wings,” but the
description could also mean “filled all
around on the outside and on the inside

with eyes." Since the referent is not avail-

able to the interpreter, the exact force is
difficult to determine.
N TN Or “They never stop saying day and
night.”
O TN On this word BDAG 755 s.v.
movtokpldTwp states, “the Almighty,
All-Powerful, Omnipotent (One) only of
God...(0) kiprog 6 Bedg 6 m....Rv 1:8; 4:8;
M:17;15:3;16:7; 21:22.7

sN A quotation from (or an allusion
to) Isa 6:3.
P TnHere kot (kai) has not been translat-
ed since English normally uses a coor-
dinating conjunction only between the
last two elements in a series of three or
more.
QT Grk “the twenty-four elders fall
down.” BDAG 815 s.V. mimtw 1.b.a.2. has
“fall down, throw oneself to the ground
as a sign of devotion or humility, before
high-ranking persons or divine beings.”
RsnSee the note on the word crown in
Rev 3:11.
STNThe pronoun “his” is understood
from the demonstrative force of the

ent points. However, since according to
chapter six of Revelation the seals were
broken one after another, it would ap-
pear as though the scroll had been sealed
at seven different places as it had been
rolled up.”

X TN Here kot (kai) has been translated as
“but” to indicate the contrast present in
this context.

¥ v Here wot (kai) has been translated
as “so” to indicate the implied result of
no one being found worthy to open the
scroll.

ZTNGrk “much.”

aTH Here kot (kai) has been translated as
“then” to indicate the implied sequence
within the narrative.

bTnGrk “says” (a historical present).
cTNThe present imperative with ur (mé)
is used here to command cessation of an
action in progress (ExSyn 724 lists this
verse as an example).

d ™8 Or “has been victorious”; traditional-
ly, “has overcome.”

eTnThe infinitive has been translated as
an infinitive of result here.



